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Кретьен де Труа (~1135-1190) – шампанский трувер, чье творчество, как известно, начинается с переводов и переработок текстов Овидия: «Искусство любви», фрагментов из «Метаморфоз» (как поэма «Филомена», которая войдет позже в стихотворный сборник разных авторов «Морализованного Овидия»). В эпоху Ренессанса XII века центр свободных искусств располагается в Париже, где поэт проходит курс тривиума и квадривиума. Известен целый список латинской грамматики, которой, безусловно, владел Кретьен де Труа: в своих произведениях он цитирует «Дистихи» Катона, опирается на «Установления грамматики» Присциана, его строки свидетельствуют о знакомстве с риторами и грамматиками Квинтилианом, Валерием Максимом, Авлом Геллием. Говоря о пересечениях творчества поэта с греческой мифологией, нужно указать на «Ахиллеиду» Стация, «Похищение Прозерпины» Клавдиана, а также латинские переложения «Илиады» и «Одиссеи»: «Ilias Latina» и «Homerulus», с которыми, вероятно, был знаком Кретьен. Поэт был знаком с дидактической и этической литературой, к которой относятся «Послания» и «Сатиры» Горация, «Сатиры» Ювенала, «Нравственные письма к Луцилию» Сенеки, «Энеида» и «Буколики» Вергилия, «Об обязанностях» и «Лелий» Цицерона, а также «Эклога» Теодула, элегии Максимиана и басни Авиана. 
В прологе к своему роману «Клижес» Кретьен де Труа прямо высказывает фундаментальную для Средневековья идею translatio studii et imperii, в соответствии с которой знания и власть, а в романе «Клижес» и рыцарство, передаются из Греции в Рим, а из Рима во Францию, соответственно. 
Поэт наследует античную традицию, мысль, ученость, трансформируя их, преобразуя в метафору, сравнение – поэтически. Античность проникает в образы любимых кретьеновских героев. Моральное содержание «Клижеса» новаторское, роман выступает как анти-Тристан, антитеза известной средневековой любовной истории: место адюльтера заслоняет замужняя любовь Клижеса и Фенисы, которая выступает как образцовая модель мира в романе. Верная любовь двух героев, чье чувство претерпевает невиданную метаморфозу, становится единственным совершенным выражением чувства, которое оценивается Кретьеном выше любви троянских возлюбленных Париса и Елены. Кретьеном утверждается новый концепт власти, который поэт сравнивает с античными сюжетами из Гомера, Стация и Вергилия. Любовь и рыцарское служение гармонично дополняются в романе мыслью об учености, она особенно ясно прослеживается в образе кретьеновской героини Фессалы, олицетворяемой поэтом с Медеей. 
В романе господствует атмосфера античной красоты, которая привносится реминисценциями из овидианских текстов, а также из «Фиваиды» Стация, так же как и передачей гомеровского духа, почерпнутого из двух древнегреческих поэм, которые, вероятно, были знакомы Кретьену в латинских переложениях «Homerulus» и «Ilias Latina». 
Овидианская ирония, а также его миф и биографическая фигура находят отражение во всем романе, герои из «Метаморфоз» оказываются или прародителями героев романа, или их прототипами. Для Кретьена де Труа оказывается важно подчеркнуть факт наследования французской культурой богатой античной традиции, литературной и исторической. Наследник Античности, поэт создает новый жанр, новый сюжет, новый художественный метод, которые ставят трувера не просто на пьедестал равный античным авторитетам, но и возвышающий его над ними – поэт заметно опережает современные ему время и мысль.
Кретьен де Труа настолько опережает развитие словесности, языка, литературы, формы, мысли, что по отношению к его творчеству (и в особенности по отношению к роману «Клижес») применяются термины, казалось бы анахроничные: психологизм, реализм, импрессионизм. 

Исследуя роман «Клижес» в свете античной аллюзивности, уместно говорить о трансформации античных сюжетов, персонажей, идей, концептов, топосов, пространства, знаний, латинской учености, которые новаторски представлены в романе Кретьена. 
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